
RICHTLIJN 2004/70/EG VAN DE COMMISSIE
van 28 april 2004

tot wijziging van Richtlijn 2000/29/EG van de Raad betreffende de beschermende maatregelen
tegen het binnenbrengen en de verspreiding in de Gemeenschap van voor planten en voor plant-

aardige producten schadelijke organismen

(Voor de EER relevante tekst)

DE COMMISSIE VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap,

Gelet op Richtlijn 2000/29/EG van de Raad van 8 mei 2000
betreffende de beschermende maatregelen tegen het binnen-
brengen en de verspreiding in de Gemeenschap van voor
planten en voor plantaardige producten schadelijke orga-
nismen (1), en met name op artikel 14, tweede alinea, onder c)
en d),

Overwegende hetgeen volgt:

(1) Artikel 20 van de Toetredingsakte van 2003 verwijst
naar bijlage II bij die akte, die nog voor de toetreding in
het acquis aan te brengen aanpassingen bevat. In prin-
cipe bevat bijlage II echter alleen aanpassingen van
besluiten die voor de afsluiting van de toetredingsonder-
handelingen, d.w.z. 1 november 2002, waren goedge-
keurd.

(2) Er moeten evenwel aanvullende aanpassingen in het
acquis worden aangebracht, met name in besluiten die
na die datum zijn goedgekeurd, en besluiten die niet in
bijlage II konden worden opgenomen of die als gevolg
van gewijzigde omstandigheden nieuwe aanpassingen
vergen.

(3) Richtlijn 2000/29/EG werd na 1 november 2002 bij
diverse gelegenheden gewijzigd ten aanzien van
sommige bepalingen die bij de Toetredingsakte van
2003 waren aangepast.

(4) Bij de Toetredingsakte van 2003 werd aan Litouwen de
status van beschermd gebied ten aanzien van het „beet
necrotic yellow vein virus” verleend voor een beperkte
periode die afloopt op 31 maart 2006. De tekst van
bijlage IV dient te worden gewijzigd om rekening te
houden met de bij de Toetredingsakte aangebrachte
wijzigingen.

(5) Bij de Toetredingsakte van 2003 werd aan Letland,
Slovenië en Slowakije de status van beschermd gebied
ten aanzien van Globodera pallida (Stone) Behrens
verleend voor een beperkte periode die afloopt op 31
maart 2006. De tekst van bijlage IV dient te worden
gewijzigd om rekening te houden met de bij de Toetre-
dingsakte aangebrachte wijzigingen.

(6) Bij de Toetredingsakte van 2003 werd aan Malta de
status van beschermd gebied ten aanzien van het Citrus-
tristezavirus (Europese stammen) verleend voor een
beperkte periode die afloopt op 31 maart 2006. De tekst
van bijlage IV dient te worden gewijzigd om rekening te
houden met de bij de Toetredingsakte aangebrachte
wijzigingen.

(7) Duidelijkheidshalve dienen enkele van de sinds 1
november 2002 aangebrachte wijzigingen in één tekst te
worden samengebracht. Aan de lidstaten moet een
passende termijn worden toegestaan om de bepalingen
van deze richtlijn die niet de bestaande wetgeving weer-
spiegelen, ten uitvoer te leggen.

(8) Derhalve moet Richtlijn 2000/29/EG dienovereenkom-
stig worden gewijzigd.

(9) De in deze richtlijn vervatte maatregelen zijn in overeen-
stemming met het advies van het Permanent Plantenziek-
tekundig Comité,

HEEFT DE VOLGENDE RICHTLIJN VASTGESTELD:

Artikel 1

Richtlijn 2000/29/EG wordt als volgt gewijzigd:

1. De bijlagen I, II, III en IV worden gewijzigd zoals aange-
geven in bijlage I bij deze richtlijn.

2. Deel B van bijlage IV wordt gewijzigd in overeenstemming
met bijlage II bij deze richtlijn.

Artikel 2

De lidstaten doen de nodige wettelijke en bestuursrechtelijke
bepalingen in werking treden om uiterlijk op 1 juni 2004 aan
bijlage II bij deze richtlijn te voldoen. Zij delen de Commissie
die bepalingen onverwijld mede, alsmede een transponerings-
tabel ter weergave van het verband tussen die bepalingen en
deze richtlijn.

Wanneer de lidstaten deze bepalingen aannemen, wordt in die
bepalingen naar deze richtlijn verwezen of wordt hiernaar
verwezen bij de officiële bekendmaking van de bepalingen. De
regels voor deze verwijzing worden vastgesteld door de
lidstaten.
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(1) PB L 169 van 10.7.2000, blz. 1. Richtlijn laatstelijk gewijzigd bij
Richtlijn 2004/31/EG van de Commissie (PB L 85 van 23.3.2004,
blz. 18).



Artikel 3

Deze richtlijn treedt in werking onder voorbehoud en op de datum van inwerkingtreding van het Verdrag
van Toetreding van de Tsjechische Republiek, Estland, Cyprus, Letland, Litouwen, Hongarije, Malta, Polen,
Slovenië en Slowakije.

Artikel 4

Deze richtlijn is gericht tot de lidstaten.

Gedaan te Brussel, 28 april 2004.

Voor de Commissie
David BYRNE

Lid van de Commissie
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BIJLAGE I

De bijlagen I, II, III en IV bij Richtlijn 2000/29/EG worden als volgt gewijzigd:

1. In bijlage I, deel B, onder b), komt punt 1 te luiden als volgt:

„2. Beet necrotic yellow vein virus DK, F (Bretagne), FI, IRL, LT, P (Azoren), UK (Noord-Ierland)”

2. In bijlage II, deel B, onder b), komt punt 2 te luiden als volgt:

„2. Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al. Delen van planten, met uitzondering van
vruchten, zaden en planten bestemd voor
opplant, maar inclusief levende pollen voor
bestuiving, van Amelanchier Med., Chaeno-
meles Lindl., Cotoneaster Ehrh., Crataegus L.,
Cydonia Mill., Eriobotrya Lindl., Malus Mill.,
Mespilus L., Photinia davidiana (Dcne.) Cardot,
Pyracantha Roem., Pyrus L. en Sorbus L.

E, F (Corsica), IRL, I (Abruzzen; Apulië; Basili-
cata; Calabrië; Campania; Emilia-Romagna: de
provincies Forlí-Cesena, Parma, Piacenza en
Rimini; Friuli-Venezia Giulia; Lazio; Ligurië;
Lombardije; Marche; Molise; Piemonte; Sardinië;
Sicilië; in Trentino-Alto Adige: de autonome
provincie Trento; Toscane; Umbrië; Valle
d'Aosta; Veneto: behalve in de provincie Rovigo
de gemeenten Rovigo, Polesella, Villamarzana,
Fratta Polesine, San Bellino, Badia Polesine,
Trecenta, Ceneselli, Pontecchio Polesine, Arquà
Polesine, Costa di Rovigo, Occhiobello, Lendi-
nara, Canda, Ficarolo, Guarda Veneta, Frassi-
nelle Polesine, Villanova del Ghebbo, Fiesso
Umbertiano, Castelguglielmo, Bagnolo di Po,
Giacciano con Baruchella, Bosaro, Canaro,
Lusia, Pincara, Stienta, Gaiba, Salara, en in de
provincie Padua de gemeenten Castelbaldo,
Barbona, Piacenza d' Adige, Vescovana, S.
Urbano, Boara Pisani, Masi, en in de provincie
Verona de gemeenten Palù, Roverchiara,
Legnago, Castagnaro, Ronco all' Adige, Villa
Bartolomea, Oppeano, Terrazzo, Isola Rizza,
Angiari), LV, LT, A (Burgenland, Karinthië,
Neder-Oostenrijk, Tirol [administratief district
Linz], Stiermarken, Wenen), P, SI, SK, FI, UK
(Noord-Ierland, het eiland Man en de Kanaalei-
landen)”

3. Bijlage III, deel B, wordt als volgt gewijzigd:

a) punt 1 komt als volgt te luiden:

„1. Onverminderd de verbodsbepalingen die gelden voor de planten die
zijn genoemd in de punten 9, 9.1 en 18 van deel A, planten en
levende pollen voor bestuiving van Amelanchier Med., Chaenomeles
Lindl., Crataegus L., Cydonia Mill., Eriobotrya Lindl., Malus Mill.,
Mespilus L., Pyracantha Roem., Pyrus L. en Sorbus L., met uitzonde-
ring van vruchten en zaden, van oorsprong uit andere derde landen
dan Zwitserland en die welke volgens de procedure van artikel 18, lid
2, als vrij van Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al. zijn erkend, en
die waar ten aanzien van Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al. over-
eenkomstig de desbetreffende internationale norm voor fytosanitaire
maatregelen (International Standard for Phytosanitary Measures) ziek-
tevrije gebieden zijn ingesteld die als zodanig zijn erkend volgens de
procedure van artikel 18, lid 2.

E, F (Corsica), IRL, I (Abruzzen; Apulië; Basilicata; Calabrië;
Campania; Emilia-Romagna: de provincies Forlí-Cesena, Parma,
Piacenza en Rimini; Friuli-Venezia Giulia; Lazio; Ligurië; Lombar-
dije; Marche; Molise; Piemonte; Sardinië; Sicilië; in Trentino-Alto
Adige: de autonome provincie Trento; Toscane; Umbrië; Valle
d'Aosta; Veneto: behalve in de provincie Rovigo de gemeenten
Rovigo, Polesella, Villamarzana, Fratta Polesine, San Bellino, Badia
Polesine, Trecenta, Ceneselli, Pontecchio Polesine, Arquà Polesine,
Costa di Rovigo, Occhiobello, Lendinara, Canda, Ficarolo, Guarda
Veneta, Frassinelle Polesine, Villanova del Ghebbo, Fiesso Umbert-
iano, Castelguglielmo, Bagnolo di Po, Giacciano con Baruchella,
Bosaro, Canaro, Lusia, Pincara, Stienta, Gaiba, Salara, en in de
provincie Padua de gemeenten Castelbaldo, Barbona, Piacenza d'
Adige, Vescovana, S. Urbano, Boara Pisani, Masi, en in de provincie
Verona de gemeenten Palù, Roverchiara, Legnago, Castagnaro,
Ronco all' Adige, Villa Bartolomea, Oppeano, Terrazzo, Isola Rizza,
Angiari), LV, LT, A (Burgenland, Karinthië, Neder-Oostenrijk, Tirol
[administratief district Linz], Stiermarken, Wenen), P, SI, SK, FI, UK
(Noord-Ierland, het eiland Man en de Kanaaleilanden)”
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b) punt 2 komt als volgt te luiden:

„2. Onverminderd de verbodsbepalingen die gelden voor de planten die
zijn genoemd in de punten 9, 9.1 en 18 van deel A, planten en
levende pollen voor bestuiving van Cotoneaster Ehrh. en van Photinia
davidiana (Dcne.) Cardot, met uitzondering van vruchten en zaden,
van oorsprong uit andere derde landen dan die welke volgens de
procedure van artikel 18, lid 2, als vrij van Erwinia amylovora (Burr.)
Winsl. et al. zijn erkend, of dan die waar ten aanzien van Erwinia
amylovora (Burr.) Winsl. et al. overeenkomstig de desbetreffende
internationale norm voor fytosanitaire maatregelen (International
Standard for Phytosanitary Measures) ziektevrije gebieden zijn inge-
steld die als zodanig zijn erkend volgens de procedure van artikel 18,
lid 2.

E, F (Corsica), IRL, I (Abruzzen; Apulië; Basilicata; Calabrië;
Campania; Emilia-Romagna: de provincies Forlí-Cesena, Parma,
Piacenza en Rimini; Friuli-Venezia Giulia; Lazio; Ligurië; Lombar-
dije; Marche; Molise; Piemonte; Sardinië; Sicilië; in Trentino-Alto
Adige: de autonome provincie Trento; Toscane; Umbrië; Valle
d'Aosta; Veneto: behalve in de provincie Rovigo de gemeenten
Rovigo, Polesella, Villamarzana, Fratta Polesine, San Bellino, Badia
Polesine, Trecenta, Ceneselli, Pontecchio Polesine, Arquà Polesine,
Costa di Rovigo, Occhiobello, Lendinara, Canda, Ficarolo, Guarda
Veneta, Frassinelle Polesine, Villanova del Ghebbo, Fiesso Umbert-
iano, Castelguglielmo, Bagnolo di Po, Giacciano con Baruchella,
Bosaro, Canaro, Lusia, Pincara, Stienta, Gaiba, Salara, en in de
provincie Padua de gemeenten Castelbaldo, Barbona, Piacenza d'
Adige, Vescovana, S. Urbano, Boara Pisani, Masi, en in de provincie
Verona de gemeenten Palù, Roverchiara, Legnago, Castagnaro,
Ronco all' Adige, Villa Bartolomea, Oppeano, Terrazzo, Isola Rizza,
Angiari), LV, LT, A (Burgenland, Karinthië, Neder-Oostenrijk, Tirol
[administratief district Linz], Stiermarken, Wenen), P, SI, SK, FI, UK
(Noord-Ierland, het eiland Man en de Kanaaleilanden)”

4. Bijlage IV, deel B, wordt als volgt gewijzigd:

a) in de rechterkolom van punt 20.1 komt de tekst te luiden als volgt:

„DK, F (Bretagne), FI, IRL, P (Azoren), UK (Noord-Ierland)”

b) in de rechterkolom van punt 20.2 komt de tekst te luiden als volgt:

„DK, F (Bretagne), FI, IRL, P (Azoren), UK (Noord-Ierland)”

c) punt 21 komt als volgt te luiden:

„21. Planten en levende pollen voor bestuiving
van: Amelanchier Med., Chaenomeles
Lindl., Coto-neaster Ehrh., Crataegus L.,
Cydonia Mill., Eriobotrya Lindl., Malus
Mill., Mespilus L., Photinia davidiana
(dcne,) Cardot, Pyracantha Roem., Pyrus
L. en Sorbus L., met uitzondering van
vruchten en zaden

Onverminderd de verbodsbepalingen die
gelden voor de in bijlage III, deel A, punten
9, 9.1 en 18, en bijlage III, deel B, punt 1,
genoemde planten, een officiële verklaring
dat, in voorkomend geval:

a) de planten van oorsprong zijn uit derde
landen die volgens de procedure van
artikel 18, lid 2, als vrij van Erwinia
amylovora (Burr.) Winsl. et al. zijn
erkend,

of

b) de planten van oorsprong zijn uit, wat
Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al.
betreft, overeenkomstig de internationale
norm voor fytosanitaire maatregelen
(International Standard for Phytosanitary
Measures) als ziektevrij aangemerkte en
volgens de procedure van artikel 18, lid
2, als zodanig erkende gebieden in derde
landen,

of

c) ofde planten van oorsprong zijn uit een
van de volgende Zwitserse kantons: Bern
(met uitzondering van de districten
Signau en Trachselwald), Fribourg/Frei-
burg, Graubünden, Ticino, Vaud, Valais/
Wallis,

of

d) de planten van oorsprong zijn uit de in
de rechterkolom genoemde beschermde
gebieden,

of

E, F (Corsica), IRL, I (Abruzzen; Apulië; Basili-
cata; Calabrië; Campania; Emilia-Romagna: de
provincies Forlí-Cesena, Parma, Piacenza en
Rimini; Friuli-Venezia Giulia; Lazio; Ligurië;
Lombardije; Marche; Molise; Piemonte;
Sardinië; Sicilië; in Trentino-Alto Adige: de
autonome provincie Trento; Toscane; Umbrië;
Valle d'Aosta; Veneto: behalve in de provincie
Rovigo de gemeenten Rovigo, Polesella, Villa-
marzana, Fratta Polesine, San Bellino, Badia
Polesine, Trecenta, Ceneselli, Pontecchio Pole-
sine, Arquà Polesine, Costa di Rovigo, Occhio-
bello, Lendinara, Canda, Ficarolo, Guarda
Veneta, Frassinelle Polesine, Villanova del
Ghebbo, Fiesso Umbertiano, Castelguglielmo,
Bagnolo di Po, Giacciano con Baruchella,
Bosaro, Canaro, Lusia, Pincara, Stienta, Gaiba,
Salara, en in de provincie Padua de gemeenten
Castelbaldo, Barbona, Piacenza d' Adige,
Vescovana, S. Urbano, Boara Pisani, Masi, en
in de provincie Verona de gemeenten Palù,
Roverchiara, Legnago, Castagnaro, Ronco all'
Adige, Villa Bartolomea, Oppeano, Terrazzo,
Isola Rizza, Angiari), LV, LT, A (Burgenland,
Karinthië, Neder-Oostenrijk, Tirol [administra-
tief district Linz], Stiermarken, Wenen), P, SI,
SK, FI, UK (Noord-Ierland, het eiland Man en
de Kanaaleilanden)”
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e) de planten zijn geteeld of, indien overge-
bracht naar een „bufferzone”, gedurende
ten minste de periode die loopt van 1
april tot en met 31 oktober van de laatste
volledige vegetatiecyclus, in stand zijn
gehouden op een perceel:
aa) dat gelegen is in een officieel erkende

„bufferzone” met een oppervlakte
van ten minste 50 km2 en op ten
minste 1 km van de grens daarvan,
waar voor de waardplanten een offi-
cieel goedgekeurde en gecon-
troleerde bestrijdingsregeling geldt
die vóór het begin van de aan de
laatste volledige vegetatiecyclus voor-
afgaande volledige vegetatiecyclus is
ingesteld om het risico dat de daar
geteelde planten oorzaak zijn van de
verspreiding van Erwinia amylovora
(Burr.) Winsl. et al., zo veel mogelijk
te beperken. De details betreffende
de omschrijving van deze „buffer-
zone” worden ter beschikking
gehouden van de Commissie en de
andere lidstaten. Zodra de „buffer-
zone” is ingesteld, worden in die
zone, met uitzondering van het
perceel en een strook rond het
perceel van ten minste 500 m breed,
ten minste eenmaal na het begin van
de laatste volledige vegetatiecyclus en
op het daarvoor meest geschikte
moment, officiële inspecties verricht,
en worden alle waardplanten met
symptomen van Erwinia amylovora
(Burr.) Winsl. et al. onmiddellijk
uitgewied. De resultaten van deze
inspecties worden voor 1 mei van
elk jaar meegedeeld aan de
Commissie en de andere lidstaten; en

bb) dat, evenals de „bufferzone”, vóór het
begin van de aan de laatste volledige
vegetatiecyclus voorafgaande volle-
dige vegetatiecyclus officieel is goed-
gekeurd voor de teelt van planten
onder de in dit punt bedoelde voor-
waarden, en

cc) dat, na het begin van de laatste volle-
dige vegetatiecyclus en in een strook
rond het perceel van ten minste
500 m breed, vrij van Erwinia
amylovora (Burr.) Winsl. et al. is
bevonden bij officiële keuringen die
zijn verricht:
— ten minste tweemaal op het

perceel op het daarvoor meest
geschikte moment, namelijk
eenmaal in juni-augustus en
eenmaal in augustus-november,
en

— ten minste eenmaal in de boven-
genoemde strook rond het
perceel, op het daarvoor meest
geschikte moment, namelijk in de
periode augustus tot en met
november, en
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dd) van welk planten officieel op latente
besmettingen zijn getest met
gebruikmaking van daarvoor
geschikte laboratoriumtechnieken op
basis van monsters die officieel zijn
genomen in de daarvoor meest
geschikte periode.

Tussen 1 april 2004 en 1 april 2005 zijn
deze bepalingen niet van toepassing op
planten die naar in de rechterkolom opge-
nomen beschermde gebieden worden over-
gebracht of daarbinnen worden vervoerd en
die geteeld en in stand gehouden zijn op
percelen die liggen in officieel als „buffer-
zones” aangewezen gebieden overeenkomstig
de vóór 1 april 2004 ter zake geldende
eisen.

d) punt 21.3 komt als volgt te luiden:

„21.3. Van 15 maart tot en met 30 juni, bijen-
korven en -kasten

Aan de hand van bewijsstukken moet
worden aangetoond dat de bijenkorven en -
kasten:

a) van oorsprong zijn uit derde landen die
volgens de procedure van artikel 18, lid
2, als vrij van Erwinia amylovora (Burr.)
Winsl. et al. zijn erkend,

of

b) van oorsprong zijn uit een van de
volgende Zwitserse kantons: Bern (met
uitzondering van de districten Signau en
Trachselwald), Fribourg/Freiburg, Grau-
bünden, Ticino, Vaud, Valais/Wallis,

of

c) van oorsprong zijn uit de in de rechter-
kolom genoemde beschermde gebieden,

of

d) vóór te zijn overgebracht een passende
quarantainemaatregel hebben ondergaan.

E, F (Corsica), IRL, I (Abruzzen; Apulië; Basili-
cata; Calabrië; Campania; Emilia-Romagna: de
provincies Forlí-Cesena, Parma, Piacenza en
Rimini; Friuli-Venezia Giulia; Lazio; Ligurië;
Lombardije; Marche; Molise; Piemonte;
Sardinië; Sicilië; Toscane; Umbrië; Valle
d'Aosta; Veneto: behalve in de provincie
Rovigo de gemeenten Rovigo, Polesella, Villa-
marzana, Fratta Polesine, San Bellino, Badia
Polesine, Trecenta, Ceneselli, Pontecchio Pole-
sine, Arquà Polesine, Costa di Rovigo, Occhio-
bello, Lendinara, Canda, Ficarolo, Guarda
Veneta, Frassinelle Polesine, Villanova del
Ghebbo, Fiesso Umbertiano, Castelguglielmo,
Bagnolo di Po, Giacciano con Baruchella,
Bosaro, Canaro, Lusia, Pincara, Stienta, Gaiba,
Salara, en in de provincie Padua de gemeenten
Castelbaldo, Barbona, Piacenza d' Adige,
Vescovana, S. Urbano, Boara Pisani, Masi, en
in de provincie Verona de gemeenten Palù,
Roverchiara, Legnago, Castagnaro, Ronco all'
Adige, Villa Bartolomea, Oppeano, Terrazzo,
Isola Rizza, Angiari), LV, LT, A (Burgenland,
Karinthië, Neder-Oostenrijk, Tirol [administra-
tief district Linz], Stiermarken, Wenen), P, SI,
SK, FI, UK (Noord-Ierland, het eiland Man en
de Kanaaleilanden)”

e) in de rechterkolom van punt 22 komt de tekst te luiden als volgt:
„DK, F (Bretagne), FI, IRL, P (Azoren), UK (Noord-Ierland)”

f) in de rechterkolom van punt 23 komt de tekst te luiden als volgt:
„DK, F (Bretagne), FI, IRL, P (Azoren), UK (Noord-Ierland)”

g) in de rechterkolom van punt 25 komt de tekst te luiden als volgt:
„DK, F (Bretagne), FI, IRL, P (Azoren), UK (Noord-Ierland)”

h) in de rechterkolom van punt 26 komt de tekst te luiden als volgt:
„DK, F (Bretagne), FI, IRL, P (Azoren), UK (Noord-Ierland)”

i) in de rechterkolom van punt 27.1 komt de tekst te luiden als volgt:
„DK, F (Bretagne), FI, IRL, P (Azoren), UK (Noord-Ierland)”

j) in de rechterkolom van punt 27.2 komt de tekst te luiden als volgt:
„DK, F (Bretagne), FI, IRL, P (Azoren), UK (Noord-Ierland)”

k) in de rechterkolom van punt 30 komt de tekst te luiden als volgt:
„DK, F (Bretagne), FI, IRL, P (Azoren), UK (Noord-Ierland)”
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BIJLAGE II

Deel B van bijlage IV bij Richtlijn 2000/29/EG wordt als volgt gewijzigd:

a) in de rechterkolom van punt 20.1 komt de tekst te luiden als volgt:

„DK, F (Bretagne), FI, IRL, P (Azoren), LT, UK (Noord-Ierland)”

b) in de rechterkolom van punt 20.2 komt de tekst te luiden als volgt:

„DK, F (Bretagne), FI, IRL, P (Azoren), LT, UK (Noord-Ierland)”

c) in de rechterkolom van punt 20.3 komt de tekst te luiden als volgt:

„LV, SI, SK, FI”

d) in de rechterkolom van punt 22 komt de tekst te luiden als volgt:

„DK, F (Bretagne), FI, IRL, P (Azoren), LT, UK (Noord-Ierland)”

e) in de rechterkolom van punt 23 komt de tekst te luiden als volgt:

„DK, F (Bretagne), FI, IRL, P (Azoren), LT, UK (Noord-Ierland)”

f) in de rechterkolom van punt 25 komt de tekst te luiden als volgt:

„DK, F (Bretagne), FI, IRL, P (Azoren), LT, UK (Noord-Ierland)”

g) in de rechterkolom van punt 26 komt de tekst te luiden als volgt:

„DK, F (Bretagne), FI, IRL, P (Azoren), LT, UK (Noord-Ierland)”

h) in de rechterkolom van punt 27.1 komt de tekst te luiden als volgt:

„DK, F (Bretagne), FI, IRL, P (Azoren), LT, UK (Noord-Ierland)”

i) in de rechterkolom van punt 27.2 komt de tekst te luiden als volgt:

„DK, F (Bretagne), FI, IRL, P (Azoren), LT, UK (Noord-Ierland)”

j) in de rechterkolom van punt 30 komt de tekst te luiden als volgt:

„DK, F (Bretagne), FI, IRL, P (Azoren), LT, UK (Noord-Ierland)”

k) punt 31 komt als volgt te luiden:

„31. Vruchten van Citrus L., Fortu-
nella Swingle, Poncirus Raf., en
hybriden daarvan, van
oorsprong uit E, F (behalve
Corsica) en CY

Onverminderd de eisen die gelden
voor de in bijlage IV, A II (30.1)
vermelde vruchten:
a) moeten de vruchten ontdaan zijn

van bladeren en stelen; of
b) in het geval van vruchten met

bladeren en stelen, een officiële
verklaring dat de vruchten in
gesloten dozen zijn verpakt die
officieel verzegeld zijn en verze-
geld zullen blijven gedurende
hun vervoer door een voor deze
vruchten erkend beschermd
gebied, en moeten zij een onder-
scheidend merkteken dragen dat
in het paspoort moet worden
vermeld.

EL, F (Corsica), I, M, P”
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